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Now the Egyptians say that also after these events a
great number of colonies were spread from Egypt over
all the inhabited world. To Babylon, for instance,
colonists were led by Belus, who was held to be the son
of Poseidon and Libya; and after establishing himself on
the Euphrates river he appointed priests, called
Chaldaeans by the Babylonians, who were exempt from
taxation and free from every kind of service to the state,
as are the priests of Egypt; and they also make
observations of the stars, following the example of the
Egyptian priests, physicists, and astrologers. [2] They
say also that those who set forth with Danaus, likewise
from Egypt, settled what is practically the oldest city in
Greece, Argos, and that the nation of the Colchi in
Pontus and that of the Jews, which lies between Arabia
and Syria, were founded as colonies by certain
emigrants from their country; [3] and this is the reason
why it is a long-established institution among these two
peoples to circumcise their male children, the custom
having been brought over from Egypt. [4] Even the
Athenians, they say, are colonists from Sais in Egypt,
and they undertake to offer proofs of such a relationship;
for the Athenians are the only Greeks who call their city
"Asty," a name brought over from the city Asty in
Egypt. Furthermore, their body politic had the same
classification and division of the people as found in
Egypt, where the citizens have been divided into three
orders: [5] the first Athenian class consisted of the
"eupatrids," as they were called, being those who were
such as had received the best education and were held
worthy of the highest honour, as is the case with the
priests of Egypt; the second was that of the "geomoroi,"
who were expected to possess arms and to serve in
defence of the state, like those in Egypt who are known
as husbandmen and supply the warriors; and the last
class was reckoned to be that of the "demiurgoi," who
practise the mechanical arts and render only the most
menial services to the state, this class among the
Egyptians having a similar function.

[6] Moreover, certain of the rulers of Athens were
originally Egyptians, they say. Petes, for instance, the
father of that Menestheus who took part in the
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expedition against Troy, having clearly been an
Egyptian, later obtained citizenship at Athens and the
kingship. [7] He was of double form, and yet the
Athenians are unable from their own point of view to
give the true explanation of this nature of his, although
it is patent to all that it was because of his double
citizenship, Greek and barbarian, that he was held to be
of double form, that is, part animal and part man.

29 In the same way, they continue, Erechtheus also, who
was by birth an Egyptian, became king of Athens, and
in proof of this they offer the following considerations.
Once when there was a great drought, as is generally
agreed, which extended over practically all the
inhabited earth except Egypt because of the peculiar
character of that country, and there followed a
destruction both of crops and of men in great numbers,
Erechtheus, through his racial connection with Egypt,
brought from there to Athens a great supply of grain,
and in return those who had enjoyed this aid made their
benefactor king. [2] After he had secured the throne he
instituted the initiatory rites of Demeter in Eleusis and
established the mysteries, transferring their ritual from
Egypt. And the tradition that an advent of the goddess
into Attica also took place at that time is reasonable,
since it was then that the fruits which are named after
her were brought to Athens, and this is why it was
thought that the discovery of the seed had been made
again, as though Demeter had bestowed the gift. [3] And
the Athenians on their part agree that it was in the reign
of Erechtheus, when a lack of rain had wiped out the
crops, that Demeter came to them with the gift of grain.
Furthermore, the initiatory rites and mysteries of this
goddess were instituted at Eleusis at that time. [4] And
their sacrifices as well as their ancient ceremonies are
observed by the Athenians in the same way as by the
Egyptians; for the Eumolpidae were derived from the
priests of Egypt and the Ceryces from the pastophoroi.
They are also the only Greeks who swear by Isis, and
they closely resemble the Egyptians in both their
appearance and manners. [5] By many other statements
like these, spoken more out of a love for glory than with
regard for the truth, as I see the matter, they claim
Athens as a colony of theirs because of the fame of that
city.

In general, the Egyptians say that their ancestors sent
forth numerous colonies to many parts of the inhabited
world, the pre-eminence of their former kings and their
excessive population; [6] but since they offer no precise
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proof whatsoever for these statements, and since no
historian worthy of credence testifies in their support,
we have not thought that their accounts merited
recording.

2. Diod. XL 3 (trans. attalus.org)
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Since we are about to give an account of the war against
the Jews, we consider it appropriate, before we proceed
further, in the first place to relate the origin of this
nation, and their customs. In ancient times a great
plague occurred in Egypt, and many ascribed the cause
of it to the gods, who were offended with them. For
since the multitudes of strangers of different
nationalities, who lived there, made use of their foreign
rites in religious ceremonies and sacrifices, the ancient
manner of worshipping the gods, practised by the
ancestors of the Egyptians, had been quite lost and
forgotten. [2] Therefore the native inhabitants
concluded that, unless all the foreigners were driven out,
they would never be free from their miseries. All the
foreigners were forthwith expelled, and the most valiant
and noble among them, under some notable leaders,
were brought to Greece and other places, as some relate;
the most famous of their leaders were Danaus and
Cadmus. But the majority of the people descended into
a country not far from Egypt, which is now called
Judaea and at that time was altogether uninhabited. [3]
The leader of this colony was one Moses, a very wise
and valiant man, who, after he had possessed himself of
the country, amongst other cities, built that now most
famous city, Jerusalem, and the temple there, which is
so greatly revered among them. He instituted the holy
rites and ceremonies with which they worship God; and
made laws for the methodical government of the state.
He also divided the people into twelve tribes, which he
regarded as the most perfect number; because it
corresponds to the twelve months within a whole year.
(...)

[7] Moreover, he undertook many wars against the
neighbouring nations, and gained much territory by
force of arms, which he gave as allotments to his
countrymen, in such a way as that everyone shared
alike, except the priests, who had a larger portion than
the rest; so that, because they had a larger income, they
might continually attend upon the public worship of
God without interruption. Neither was it lawful for any
man to sell his allotment, lest, by the greed of those that

bought the allotments, the others might be made poor
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and oppressed, and so the nation might suffer a shortage
of manpower. [8] He also ordered the inhabitants to be
careful in rearing their children, who are brought up
with very little expense; and by that means the Jewish
nation has always been very populous. As to their
marriages and funerals, he instituted customs far
different from all other people. But under the empires
which rose up in later ages, especially during the rule of
the Persians, and in the time of the Macedonians, who
overthrew the Persians, through intermingling with
foreign nations, many of the traditional customs among
the Jews were altered . . . This is what Hecataeus of (?)
Abdera has related about the Jews.

3. Diod. I 95.4-6 (trans. Oldfather, LCL)
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A sixth man to concern himself with the laws of the
Egyptians, it is said, was Darius the father of Xerxes;
for he was incensed at the lawlessness which his
predecessor, Cambyses, had shown in the treatment of
the sanctuaries of Egypt, and aspired to live a life of
virtue and of piety towards the gods. [5] Indeed he
associated with the priests of Egypt themselves, and
took part with them in the study of theology and of the
events recorded in their sacred books; and when he
learned from these books about the greatness of soul of
the ancient kings and about their goodwill towards their
subjects he imitated their manner of life. For this reason
he was the object of such great honour that he alone of
all the kings was addressed as a god by the Egyptians in
his lifetime, while at his death he was accorded equal
honours with the ancient kings of Egypt who had ruled
in strictest accord with the laws.

[6] The system, then, of law used throughout the land
was the work, they say, of the men just named, and
gained a renown that spread among other peoples
everywhere; but in later times, they say, many
institutions which were regarded as good were changed,
after the Macedonians had conquered and destroyed
once and for all the kingship of the native line.

4. Pl. Leg. 111 695b-695e (trans. Bury, LCL)
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So when, at the death of Cyrus, his sons took over the
kingdom, over-pampered and undisciplined as they were,
first, the one killed the other, through annoyance at his
being put on an equality with himself, and presently,
being mad with drink and debauchery, he lost his own
throne at the hands of the Medes, under the man then
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called the Eunuch, who despised the stupidity of
Cambyses.

[e](...)

Darius was not a king's son, nor was he reared
luxuriously. When he came and seized the kingdom, with
his six companions, he divided it into seven parts, of
which some small vestiges remain even to this day; [d]
and he thought good to manage it by enacting laws into
which he introduced some measure of political equality,
and also incorporated in the law regulations about the
tribute-money which Cyrus had promised the Persians,
whereby he secured friendliness and fellowship amongst
all classes of the Persians, and won over the populace by
money and gifts; and because of this, the devotion of his
armies won for him as much more land as Cyrus had
originally bequeathed. After Darius came Xerxes, and he
again was brought up with the luxurious rearing of a royal
house: “O Darius”—for it is thus one may rightly address
the father—how is it that you have ignored the blunder
of Cyrus, [e] and have reared up Xerxes in just the same
habits of life in which Cyrus reared Cambyses?” And
Xerxes, being the product of the same training, ended by
repeating almost exactly the misfortunes of Cambyses.

5. [Arist.] Oec. 11 1352a23-1352b25 (trans. Armstrong, LCL)
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When Cleomenes was making a progress by water
through the province where the crocodile is worshipped,
one of his servants was carried off. Accordingly,
summoning the priests, he told them that he intended to
retaliate on the crocodiles for this unprovoked
aggression; and gave orders for a battue. The priests, to
save the credit of their god, collected all the gold they
could, and succeeded in putting an end to the pursuit.
King Alexander had given Cleomenes command to
establish a town near the island of Pharus, and to
transfer thither the market hitherto held at Canopus.
Sailing therefore to Canopus he informed the priests and
the men of property there that he was come to remove
them. The priests and residents thereupon contributed
money to induce him to leave their market where it was.
He took what they offered, and departed; but afterwards
returned, when all was ready to build the town, and
proceeded to demand an excessive sum; which
represented, he said, the difference the change of site
would make to him. They however declared themselves
unable to pay it, and were accordingly removed.

(...) He also sent for the priests, and told them that the
expenditure on the temples was very unevenly
distributed in the country; and that some of these,
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together with the majority of the attendant priests, must
accordingly be suppressed. The priests, supposing him
to be in earnest, and wishing each to secure the
continuance of his own temple and office, gave him
money individually from their private possessions as
well as collectively from the temple funds.

6. Arr. Anab. VII 23.6-8 (trans. Brunt, LCL)
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Cleomenes, a rascal who had been guilty of many
wrongful acts in Egypt, was sent a letter which I
personally not for its affectionate
recollection of Hephaestion even in death but for

censure,

many other reasons; (...) But what follows I do
censure strongly. The letter ran: “If 1 find these
temples set in good order in Egypt, and these shrines
of Hephaestion, whatever wrong you have hitherto
done, I pardon it; and for the future, of whatever
nature your fault may be, you shall receive no harm
at my hands”. I cannot approve this mandate from a
great king to a man who was ruling a large and
populous area, all the more as the man was wicked.

7. Plut. Alex. 47.5 (trans. Perrin, LCL)
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Moreover, when he saw that among his chiefest
friends Hephaestion approved his course and joined
him in changing his mode of life, while Craterus
clung fast to his native ways, he employed the former
in his business with the Barbarians, the latter in that
with the Greeks and Macedonians.

8. Diod. XVII 77.7-78.1 (trans. Welles, LCL)
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Alexander, as a matter of fact, employed these
customs rather sparingly and kept for the most part
to his accustomed routine, not wishing to offend the
Macedonians. [78.1] Many, it is true, did reproach
him for these things, but he silenced them with gifts.

9. Diod. I 18.1 (trans. Oldfather, LCL)
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Now Osiris was accompanied on his campaign, as the
Egyptian account goes, by his two sons Anubis and
Macedon, who were distinguished for their valour. Both
of them carried the most notable accoutrements of war,
taken from certain animals whose character was not
unlike the boldness of the men, Anubis wearing a dog's
skin and Macedon the fore-parts of a wolf; and it is for
this reason that these animals are held in honour among
the Egyptians.




10. Diod. I 20.1-3 (trans. Oldfather, LCL)
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And he visited all the other nations of Asia as well
and crossed into Europe at the Hellespont. [2] In
Thrace he slew Lycurgus, the king of the barbarians,
who opposed his undertaking, and Maron, who was
now old, he left there to supervise the culture of the
plants which he introduced into that land and caused
him to found a city to bear his name, which he called
Maroneia. [3] Macedon his son, moreover, he left as
king of Macedonia, which was named after him,
while to Triptolemus he assigned the care of
agriculture in Attica. Finally, Osiris in this way
visited all the inhabited world and advanced
community life by the introduction of the fruits
which are most easily cultivated.

11. Diod. V 57.1-5 (trans. Oldfather, LCL)
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The Heliadae, besides having shown themselves superior
to all other men, likewise surpassed them in learning and
especially in astrology; and they introduced many new
practices in seamanship and established the division of
the day into hours. [2] The most highly endowed of them
by nature was Tenages, who was slain by his brothers
because of their envy of him; but when their treacherous
act became known, all who had had a hand in the murder
took to flight. Of their number Macar came to Lesbos, and
Candalus to Cos; and Actis, sailing off to Egypt, founded
there the city men call Heliopolis, naming it after his
father; and it was from him that the Egyptians learned the
laws of astrology. [3] But when at a later time there came
a flood among the Greeks and the majority of mankind
perished by reason of the abundance of rain, it came to
pass that all written monuments were also destroyed in
the same manner as mankind; [4] and this is the reason
why the Egyptians, seizing the favourable occasion,
appropriated to themselves the knowledge of astrology,
and why, since the Greeks, because of their ignorance, no
longer laid any claim to writing, the belief prevailed that
the Egyptians were the first men to effect the discovery of
the stars. [5] Likewise the Athenians, although they were
the founders of the city in Egypt men call Sais, suffered
from the same ignorance because of the flood. And it was
because of reasons such as these that many generations
later men supposed that Cadmus, the son of Agenor, had
been the first to bring the letters from Phoenicia to
Greece; and after the time of Cadmus onwards the Greeks
were believed to have kept making new discoveries in the
science of writing, since a sort of general ignorance of the
facts possessed the Greeks.




12. PL. Tim. 21e (trans. Lamb, LCL)
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“In the Delta of Egypt,” said Critias, “where, at its
head, the stream of the Nile parts in two, there is a
certain district called the Saitic. The chief city in this
district is Sais—the home of King Amasis,—the
founder of which, they say, is a goddess whose
Egyptian name is Neith, and in Greek, as they assert,
Athena. These people profess to be great lovers of
Athens and in a measure akin to our people here. And
Solon said that when he travelled there he was held in
great esteem amongst them”

13. Diod. V 69.1-3 (trans. Oldfather, LCL)
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There is dispute about the discovery of the fruit of the
corn on the part of many peoples, who claim that they
were the first among whom the goddess was seen and to
whom she made known both the nature and use of the
corn. The Egyptians, for example, say that Demeter and
Isis are the same, and that she was first to bring the seed
to Egypt, since the river Nile waters the fields at the
proper time and that land enjoys the most temperate
seasons. [2] Also the Athenians, though they assert that
the discovery of this fruit took place in their country, are
nevertheless witnesses to its having been brought to
Attica from some other region; for the place which
originally received this gift they call Eleusis, from the fact
that the seed of the corn came from others and was
conveyed to them. [3] But the inhabitants of Sicily,
dwelling as they do on an island which is sacred to
Demeter and Coré, say that it is reasonable to believe that
the gift of which we are speaking was made to them first,
since the land they cultivate is the one the goddess holds
most dear; for it would be strange indeed, they maintain,
for the goddess to take for her own, so to speak, a land
which is the most fertile known and yet to give it, the last
of all, a share in her benefaction, as though it were
nothing to her, especially since she has her dwelling there,
all men agreeing that the Rape of Coré took place on this
island. Moreover, this land is the best adapted for these
fruits, even as the poet also says: (...)

14. Diod. V 77.4 (trans. Oldfather, LCL)
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Indeed, the majority of the gods, the Cretans say, had their
beginning in Crete and set out from there to visit many
regions of the inhabited world, conferring benefactions
upon the races of men and distributing among each of
them the advantage which resulted from the discoveries
they had made. Demeter, for example, crossed over into
Attica and then removed from there to Sicily and
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afterwards to Egypt; and in these lands her choicest gift
was that of the fruit of the corn and instructions in the
sowing of it, whereupon she received great honours at the
hands of those whom she had benefited.

15. Hdt. VII 161.3 (trans. Godley, LCL)
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“It would be for nothing, then, that we possess the greatest
number of seafaring men in Hellas, if we Athenians yield
our command to Syracusans,—we who can demonstrate
the longest lineage of all and who alone among the Greeks
have never changed our place of habitation; of our stock
too was the man of whom the poet Homer says that of all
who came to Ilion, he was the best man in ordering and
marshalling We accordingly cannot be
reproached for what we now say.”

armies.

16. Pl. Menex. 245c¢-d (trans. Lamb, LCL)
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Now in the case of the rest of his allies he was mistaken;
for they all— including the Corinthians, Argives,
Boeotians, and the rest—consented to hand them over to
him, making a sworn agreement that if he would supply
them with money they would hand over the Greeks in the
Continent; but we, and we alone, could not bring
ourselves either to hand them over or to join in the
agreement. So firmly-rooted and so sound is the noble and
liberal character of our city, and endowed also [245d]
with such a hatred of the barbarian, because we are pure-
blooded Greeks, unadulterated by barbarian stock. For
there cohabit with us none of the type of Pelops, or
Cadmus, or Aegyptus or Danaus, and numerous others of
the kind, who are naturally barbarians though nominally
Greeks; but our people are pure Greeks and not a
barbarian blend; whence it comes that our city is imbued
with a whole-hearted hatred of alien races. None the less,
we were isolated once again because of our refusal to
perform the dishonorable and unholy act of surrendering

Greeks to barbarians.

17. Isoc. 4.25-29 (trans. Norlin, LCL)
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for we alone of all the Hellenes have the right to call
our city at once nurse and fatherland and mother. And
yet, if men are to have good ground for pride and make
just claims to leadership and frequently recall their
ancestral glories, they must show that their race boasts
an origin as noble as that which I have described. [26]
So great, then, are the gifts which were ours from the
beginning and which fortune has bestowed upon us.
But how many good things we have contributed to the
rest of the world we could estimate to best advantage
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if we should recount the history of our city from the
beginning and go through all her achievements in
detail; for we should find that not only was she the
leader in the hazards of war, but that the social order
in general in which we dwell, [27] with which we
share the rights of citizenship and through which we
are able to live, is almost wholly due to her. (...)

[28] Now, first of all, that which was the first necessity
of man's nature was provided by our city; for even
though the story has taken the form of a myth, yet it
deserves to be told again. When Demeter came to our
land, in her wandering after the rape of Kore, and,
being moved to kindness towards our ancestors by
services which may not be told save to her initiates,
gave these two gifts, the greatest in the world—the
fruits of the earth, which have enabled us to rise above
the life of the beasts, and the holy rite which inspires
in those who partake of it sweeter hopes regarding
both the end of life and all eternity, [29] —our city was
not only so beloved of the gods but also so devoted to
mankind that, having been endowed with these great
blessings, she did not begrudge them to the rest of the
world, but shared with all men what she had received.1
The mystic rite we continue even now, each year,2 to
reveal to the initiates; and as for the fruits of the earth,
our city has, in a word, instructed the world in their
uses, their cultivation, and the benefits derived from

them.
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